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Merta. CTaTTio MPUCBSYEHO JOCITIKSHHIO €TUMOJIOTIYHUX, CTPYKTYPHHUX Ta CEMAaHTHYHUX OCOOIUBOCTEH
IIPOCTOPOBOI JICKCUKH y JTABHhOAHIJIIHCHKIN MOBI.

Metoau. JIeKCHYHI OTWHUII TPOaHATI30BAaHO 3a JOIIOMOTOI0 KOMIUIEKCY METOMIB Ta METOIUK: METOIY
CcyyinbHoi ubipku # onucosozo memody — s ITHBEHTapHU3allil Ta iHTEpIpeTalii MOBHUX OJUHHIIb, METOIY
AHAni3y CLOBHUKOBGUX OeiHIYill, emUMONIO2TUHO20, CIMPYKMYPHO20 I KOHMEKCMON02IuHO20 aHAIlI3Y JUIS PO3-
KPUTTS TUHAMIKH CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHUX BIIACTUBOCTEN JOCIIKYBAHUX OUHUIIb.

PesynbraTu. Pesynbrata 10 CTi IKEHHS T ATBEP U, TIT0 TPOCTOPOBA JICKCHKA € BAYKIIMBHM 3aC000M BepOa-
JTi3arlii 3HaHb 1 Bpa)KeHb MOBIIIB PO HABKOJIHUIITHE CEPEIOBHIINE Y TaBHHOAHTIIIHCHKIH MOBI. [IoHATTS IpocTOpy
KOMYHIKaTWBHO 3HAYyIIE JJIs TPEJACTaBHUKIB aHTIIOCAKCOHCHKOI KynmbTypu. IIpo 1e cBig4aTh CTPyKTypHO-
CEMaHTHYIHI 0COOIMBOCTI JICKCUKH 3 MPOCTOPOBUM 3HAUYCHHSM (0araro3HadHiCcTh, PO3BHHEHA TIOTICEMIis, CHH-
KpeTu3M). JIekcrka 3 JOKaTUBHO-AUPEKITIOHATEHUM 3HAUCHHSAM € ¢()eKTUBHHM CIIOCOOOM 3aCBOEHHS Ta BEp-
Oasizarlii MoHATTS MpocTOpy. BoHa BU3HAUA€E i CIIPAMOBY€E KOMYHIKAaTUBHY MTOBEAIHKY MOBIIIB Ta Y)KHBAETHCS
MIPAKTUIHO Y BCIX cepax KATTEMISITLHOCTI.

BucnoBku. BaxiuBy ponbs y (popMyBaHHI aHTIIOCAKCOHCHKOI KapTHHHU CBITY BiJIrpaloTh MPOCTOPOBI
3B’s13ku. [IpocTOpoBa JIEKCHKA € YHIBEPCAIBHOIO, MO0 POOHTH i CHIPUIHSATIMBOIO JIO B3a€MOJIIi 3 PI3HUMU
KyIbTypHUMH Kozmamu. LImsxoM ceMaHTHYHOTO aHaji3y JOBEIEHO, IO JIEKCHKA 3 MPOCTOPOBUM 3HAYEHHSIM
MIPOHU3YE MMOBCSIKCHHE JKUTTS, TPOSIBISETHCS HE TUIHKH B MOBIICHHI, @ 1 y MUCIIEHHI Ta BYMHKaX. 30Kpema,
MpeJICTaBJICHA B TaKUX cepax: HABKOJUIIIHE CEPEOBHUIIE, 3I0POB’ s, 3alHATICTh, poOOTa, B3aEMO/Iisl, BILUIUB,
emorttii. Pi3Hi aciekTu OyTTS pernpe3eHTOBAHO y TepMiHaX MPOCTOPY 3a JOTIOMOTOI0 OAMHHUIIH 3 JTOKATHBHIM
Ta IUPEKIiOHATFHUM 3HaueHHsIM. [lepeBakHa 4acTHHA JaBHbOAHIIIMCHKOI MPOCTOPOBOI JIEKCUKHU MTPEICTaB-
JIEHa CIIOKOHBIYHMMH JIEKCEMaMH, 1110 3acBiauye ii KyIbTypHY 3HAYyIIiCTh Ta iCTOPUYHY CTiHKiCTh. Pe3yib-
TaTH A0CIIKEHHS 3aCBITYMIN aKTUBHICTh IPOCTOPOBHX OJWHUILH Y MTPOIIECaX CIIOBOTBOPYOi Ta CEMAaHTUYHOI
nepuBauii. Lle migrBepmkye 0a30BHi XapakTep KOHLENTYaIbHOI ChepH «IpOCTipy, siKa 3a/1isHa B IKOCT1 LJIbO-
BOT'O KOTHITHBHOTO JIOMEHA y TIpoliecax Mi3HaHHS CBITY, ce0e Ta IHIIMX HOCISIMU aHTJIOCAKCOHCHKOI KYJIBTYpH.

Kuro4oBi ci10Ba: naBHROAHTITIIICEKA MOBA, MPOCTOPOBA JIEKCHKA, JIOKATUBHO-TUPEKIIOHATBHE 3HAYEHHS
CJIOBA, KOHLIENTyalli3aLisl, CTPYKTypHO-CEMaHTU4YHI 0COOINBOCTI JICKCUKH.
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Purpose. The article is devoted to the analysis of etymological, structural and semantic features of spatial
vocabulary in Old English.

Methods. Lexical units are analyzed using a set of methods and techniques: continuous sampling method
and descriptive method — for inventory and interpretation of language units; method of analysis of dictionary
definitions, etymological, structural and contextual analysis to reveal the dynamics of structural and semantic
properties of the studied units.

Results. The results of the study confirmed that spatial vocabulary is an important means of verbalizing
the knowledge and impressions of speakers about the environment in Old English. The concept of space is
communicatively significant for representatives of Anglo-Saxon culture. This is evidenced by the structural
and semantic features of vocabulary with spatial meaning (ambiguity, advanced polysemy, syncretism).
Vocabulary with locative-directional meaning is an effective way of learning and verbalizing the concept of space.
It determines and directs the communicative behavior of speakers. It is used in almost all spheres of life.

Conclusions. Spatial connections play an important role in the formation of the Anglo-Saxon picture
of the world. Spatial vocabulary is universal, which makes it susceptible to interact with various cultural
codes. By semantic analysis, it was proved that the vocabulary with spatial meaning permeates everyday
life, manifests itself not only in the speech, but also in thinking and actions. In particular, presented in such
areas: environment, health, employment, work, interaction, influence, emotion. Different aspects of being are
represented in terms of space with the help of units with a local and directing meaning. Most of the Old English
spatial vocabulary is represented by ancient lexical items, confirming its cultural significance and historical
stability. The results of the study showed the activity of spatial units in the processes of word-formation
and semantic derivation. This confirms the basic nature of the conceptual sphere of “space”, which is involved
as a target cognitive domain in the processes of cognition of the world by the bearers of Anglo-Saxon culture.

Key words: old English language, spatial vocabulary, locative-directional meaning of the word,
conceptualization, structural-semantic features of vocabulary.

Beryn

AHTPOTIOIICHTPUYHE CIPSMYBaHHSI Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA, 3POCTAaHHS 1HTEpPECY HAYKOBIIIB 110
po0iIeM MOBH, MUCJICHHS, KyJIbTYpPH, KAPTHH CBITY CTUMYITIOBAJIO BUBYCHHS IIPOCTOPOBOT JIEKCUKU
Ta poii opieHTauiiHoi Meradopu. EdexkTMBHUM BUSBUBCSA MUKIUCUMIUTIHAPHUN MiAX1A y AOCHi-
JUKCHHSIX pI3HUX po3psiiB nmpoctopoBoi ekcuku (Egan, 2017; Evans, 2018; Gozli, 2018; Kdvecses,
2006: 130, 132; Lakoff, Johnson, 2008: 35-46; Li Heng, 2018). barartourcineHHi HayKOBI pO3BiJIKH
MiATBEPIUIN BaXIJIUBICTh IPOCTOPOBOT JIEKCUKH JUIS KOHIIETITyali3amii pisHUX cdep Mi3HaHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX H0cixKeHb i myoJikamiii. JIekcuka 3 mpocTOpOBUM 3HAYEHHSIM HEOTHOPA30BO
IpUBEpTaja yBary MOBO3HaBIiB. CHCTeMaTH3allisl JAaHUX 1HI0€BPONEHChKUX MOB (aHrmiichkoi (Kos-
Oacko, 2021; Koznoga, [Tonexaes, Caniit, 2020: 109—116; Jodar-Sanchez, 2015: 155-163), Himenbkoi
(Holtschneider, 2020; Christian, 2020: 228-248), ykpaincekoi (JIyrasa, 2019; baunmmuna, 2013: 19-21;
SxoBenko,2016),pociiicbkoi(Cracckas,2012; Manbkosa,2018:119-132;T'apmmna,2013:67-69)ramos
iHmux cimeit (pino-yropewkoi (Teeri-Niknammoghadam, 2019: 91-120; I'peGuesa, 2019: 559-567),
cuno-tubercekoi (Gu Yan, Mol , Hoetjes, Swerts, 2017: 1048—1063) 3acBigumiia mpUHAJICKHICTD
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[IBOTO PO3PSAY JIEKCHKH 10 MOBHHX yHIBEpCalild, ICTOPHYHY CTIHKICTh MPOCTOPOBUX MIO3HAYEHB, Pi3-
HOMAHITHICTh OIMHULIb 3 IOKATUBHUM 1 TUPEKIIOHATLHUM 3HAYCHHSIMH (OKpeMi IeKceMu, MopemH,
MIPUCITIBHUKOBO-BIIMIHHUKOBI BUPa3M), iXHIO IEPUBAIIIHHY TPOAYKTHUBHICTD.

PenpesenTariisi mpoCcTOPOBUX BiAHOIIEHh 3ac00aMU Cy4yacHO! aHINIKWCHKOI MOBM (AMB. TIparli,
3a3Ha4yeHl BHIIE) JOCHiJKeHa BceOlYHO, Xo4a 1 HeBMUYepnHO. BuBYEHO cemaHTHUHI Ta (yHK-
[IHHO-CHHTAKCUYHI XapaKTePUCTHKH OKPEMHX OJUHHIb Yy TEKCTaX IaBHBOAHIIIHCHKOTO EIoCy
(Myxwun, 2018), BimoOpa)keHHS MPOCTOPY Y JIEKCUKO-TPAMATHYHHUX MOJENAX TaBHbOAHIIIHCHKOT
MoBu (Domuuena, 2015). 3ailicHeHo aHami3 MPOLECIB JIEKCUKAi3alii Ta rpaMaTHKaizalii y AaB-
HBOAHTJIINCHKIN MOBI Ha Marepiaii JIOKaTUBHOI Ta TemmnopainbHoi tekcuku (Kosdacko, 2020). TIpote
(dhopMyBaHHS IUX PO3PSAIB OAMHUIIb HA apXaldHUX eTarax moTpedye OUTBINOI yBaru.

MeTo10 CTaTTi € JTOCIHIPKEHHSI €TUMOJIOTIYHHUX, CTPYKTYPHUX Ta CEMaHTHYHUX OCOOIHMBOCTEH
MIPOCTOPOBOI JIKCHKH y TaBHOAHTIIIMCHKIM MOBI.

Marepiaa gocaimkensi (110 TeKCUYHUX OAWHMIIG) BUOKPEMIICHO 31 CIIOBHHKA JaBHHOAHTIIIH-
cekoi MoBU (Bosworth, 2014) Ta XymokHiX TeKcTiB. JICKCUYHI OJWHUII MpOaHaIi30BaHO 3a JIOIO-
MOTOI0 KOMITJIEKCY METOMIB Ta METOIAMK: METONY CYYilbHOI 8UbIpKU T onucooco memoody — s
IHBEHTapH3allii Ta IHTepIpeTaii MOBHUX OJUHHIIb; METOLY aHANI3) CIOBHUKOBUX Oeiniyill, emumo-
JIOCTYHO20, CIMPYKMYPHO20 I KOHMEKCMON02IYHO20 aHaT3y TIPOCTOPOBOI JICKCHKH ISl PO3KPUTTS 11
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX BIIACTUBOCTCH.

1. ETuMouorisi o1MHUIL 3 TPOCTOPOBHM 3HAYCHHAM

3a eTUMOJIOTIYHUM KPHUTEPIEM JaBHbOAHTJIIHCHKI OMHMII 3 MPOCTOPOBUMHU 3HAYCHHSIMU MOYKHA
00’enHaTy y 1Bi Tpynu. CIIOBHUKOBHI CKJIAJ TaBHLOAHIIIIHCHKOI MOBH € TIEPEBAKHO TePMAHCHKUM,
aje «3HauHa YacTHHA JIEKCUKU BUHUIIIA 3 Y)KUTKY Y MepioJl HOPMAHCHKOTO 3aBOIOBaHHs» (Baugh,
2002: 49), mo miATBEPKYIOTh PE3yIbTaTH JO0CIIIKESHHS.

[Tepmia rpyma HaiturcnenHima (54%) 1 mpeacTaBieHa JISKCeMaMU CIIOKOHBIYHOTO TIOXOJDKCHHSI,
SIK1 MAIOTh CIIJIbHE 1HA0€BPONENHChKE KOPIHHSA. ApXaiuHi OCHOBH PO3BHHYJIH BiJIOBITHUKH Y PI3HUX
MOBax 1HJ0€BPOMEHCHKOT CIM’T: 1€. *an > nrepm. *ana > na. on, TOT. ana, HIM. an, IaH. aan, TPEbK.
ana, nat. an, IUCH. na; i€. *uper “over” > na. ofer “over”, nc. obar, nppu3CeK. over, IcK. yfir, TOT. ufar,
HiM. ziber Tomo. Jlo mi€i rpynu BiAHOCATHCS, HAPUKIIA/, TaKi JaBHbOAHIIIIMCHKI JIekceMu: dbiitan,
cefterwearde, be-gan, beforan, betweox, bufan, of, on, over, midd, under, ymbiitan.

Hpyra rpynma menm uucienHa (44%) 1 mpeacTaBiieHa JIEKCEMaMH T'€PMAHCHKOTO TTOXOKEHHS
(trepm. *hind > na. behindan; rirepm. *nipar > na. beneodan). 3a3Ha4MMO, IO TEPMAHCHKA JIGKCUKA aKTHBHO
po3BHHYIAcA B 1HIIMX MoBax. Hanpuknan, nrepM. *med-ja > na. middia, tp. mésos, nar. medius, BipM. mej.

CrnisibHE 1HI0€EBPOTMEHCHKE TOXOHKEHHS YaCTKOBO TMOSCHIOE CITUTBHI TEHICHIIIT MOAAIBIIIOTO 1CTO-
PUYHOTO PO3BUTKY JICKCUYHUX OJIUHUILH 13 MPOCTOPOBUM 3HAYCHHSM, X04a CIOCTEPITAIOTHCS JEsKi
BiIMIHHOCTI. HanmpsiMKu po3BUTKY apxaiyHUX €TUMOHIB 3 MPOCTOPOBUMU 3HAYCHHSIMH MOXKHA y3a-
TaJIbHUTH TaKUM YHHOM.

B onHux MoBax peduiekcu apXaiyHHX €THMOHIB 30€periii €TUMOJIOT1UHI 3HAYCHHS, aJIe B 1HIIHX —
BOHHM 3a3HAJIM PI3HUX 3MiH. B SIKOCTI pUKJIaly MO)KHA HAaBECTH €TUMOJIOTIYHE THI3/I0 3 BEPIIUHOIO
1€. *uidh “up, out, up away, on high”. Pednexcu riporo kopens 30eperi mpocTopoBe 3HAYEHHS Y Tep-
MaHCBKHUX MOBax (ma. uppe “up, above, on high”, rotr. iup “up, upward”) i canckpuri (CaHCKp. ut
“up, out”). V naTuHi X MPOCTOPOBA CeMa y CTPYKTypi 3HaYeHHsS pediekciB 3a3Hana Momudikarii
y HampsiMKy TEMITIOPAIbHOCTI1, TPUBAJIOCTI, MMPOIIECYAbHOCTI (a mani ad noctem usque in foro dego
diem I spend the whole day, from morning to evening, at the forum” (uut. 3a: Latin Dictionary)).
P0361>KHOCTI y TTOANBIIOMY PO3BHUTKY €THMOHIB y CIOPITHEHHX MOBAax 3aCBIIYYIOTh MOTYKHICTh
JTUHAMIKH Y TTPOIIECcax PO3BUTKY MPOCTOPOBOI JICKCHKH.

Jlpyra TeHIEeHIlis TOB’s3aHa 3 KOHCEPBATHUBHICTIO MOBH Ta TOTYXHHUM BIUIMBOM KYIBTYPHOI
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Tpaauiii. ApxaidHi OCHOBHU 3 NMPOCTOPOBHM 3HAYECHHSIM 30€periiucs y CKIaji TOMOHIMIB Y Pi3HUX
MOBax iHJo0€Bpornelickkoi cim’i. Hanpuknan, ie. me-(dh)- «cepenuna» 30epekKeHO y TaKUX BIac-
HUX HasBax: a. Middlewich < Mildestuich (1086) “Middlemost salt-works” < na. midlest + wic, a.
Middleham < Medelai (1086) “middle homestead or enclosure” < na. middel + ham (uuT. 3a: Mills,
2011).

2. CTpyKTypa Ta YTBOPEHHS IIPOCTOPOBOI JIEKCUKHU

VY IaBHBOAHTIMINCHKIM MOBI JIEKCHKa 3 TIPOCTOPOBHM 3HAUEHHSM IPECTABICHA OAMHHULISIMH, SKi
CHIBBITHOCSITHCS 3 PI3HUMU JIEKCUKO-TpaMaTHUYHUMU Kiacamu. Cepel TEeKCUYHUX OJMHHIb MOXKHA
BHOKPEMHTH TIPOCTI (nedh “near”, ofer “over”, ut “out”), moximni (beforan “before”, betwéonan
“between”) Ta koMio3uTH (norpweardes “northwards”, onweg-gewite “drive forth).

IToxinHi ogMHUII YTBOpPEHO 3a JornoMoroo adikciB: beforan “before”, betwéonan ‘“between”,
a-fysan “drive forth”, incofa “inner chamber”. V xomi AOCHiKEHHSI BUOKPEMIICHO TpH Tpedikca
3 IUPEKIIOHAIBHUM (be- , to-, d-) Ta YOTUPH 3 JTOKATUBHUM (ge-, on-, ymb-, wid-) 3HaueHHsM. [Ipe-
(bikcu y CKIai pi3HUX JEKCHYHUX OAMHUIIb BKA3yIOTh Ha HanpssMoK. Hanpuknaz, npedikc d- y ckmai
niecioBa d-fysan “drive forth” y>xuBaetbcs y 3HaueHH1 “away”’, npedikc be- o3Hauae “about” i1 3a1ae
OpieHTaIli THUI HATIPSIMOK J11€CIIOBY be-gdn “surround”, mpedikc in- BKazye Ha Miclle pO3TalTyBaHHs —
incofa “inner chamber”.

['pyma nexcuku 3 MPOCTOPOBUM 3HAYCHHSM, IO YTBOPMIIACS NUIIXOM adikcarlii, BUsSBUIacs Haii-
MIPOIYKTUBHIIIOK, 110 TOB’S3aHO 3 OCOOJIMBOCTSAMH CJIOBOTBOPY Y JIaBHBOAHIIIIHCHKIM MOBI. IcTo-
puku MoBHu (Baugh, 2002) Bu3Har0Th, 110 npedikcaabHul CIIOCiO CTIOBOTBOPY XapaKTEPHUM IS 1aB-
HBOAHTJIIHCHKOTO TEPI10AY 1CTOPii MOBH.

KoMno3utu yTBOPIOIOTHCS LUIAXOM MOE€THAHHSA: IMEHHUKOBOI Ta MPUKMETHUKOBOI OCHOB (norp
(adj.) + weard (n.) — norpweardes “northwards”; niper + weard — niperweardes “downwards”),
IMEHHUKOBOI Ta MIPHUCIIIBHUKOBOI OCHOB (onweg “away, oft”’ (adv.) + gewite “departure” (n.) — onweg-
gewite “drive forth”), npucniBHUKOBOI Ta NPUCIIBHUKOBOT OCHOB (pcer “there” (adv.) + bufan “above”
(adv.) — peer-bufan “besides, over and above that™).

Crendika yTBOpEHHs IPOCTOPOBOI JIEKCHKH B TABHBOAHTIIIWCHKIA MOBI BU3HAYAETHCS THM, IO
oKkpemi ofuHMII HaOyBanu reHepaiizaiii 3HaueHHs. Hanpukiaz, nekcema 3 TUPEKI[IOHaTbHUM 3Ha-
YEeHHSIM ‘y HampsMmy 110 Hu3y na. ofdune “downwards” nmoxoauts Bin of dune “off from (the) hill”.
Xova onunui 13 3HaYeHHAM “hill” mae pedekcu y pi3HUX TepMaHChkuX MoBax (HHIM. Aull “hill”,
THOPB. hallr “stone”, Tot. hallus “rock’), qupeKkiioHaTbHE 3HAYCHHSI BIACTUBE AHIIIIHCHKI MOBI.

3. CeMaHTHKA NPOCTOPOBOI JICKCHUKH

Cepen npoaHasizoBaHUX JIEKCUYHUX OJUHUIIL 3 TPOCTOPOBUM 3HAYEHHAM 72% CTaHOBJIATH TaKl,
1o Oe3nocepeIHbO BKa3yIOTh HA MiCIie pO3TAIlyBaHHS IIEBHOTO PEAMETa Y IPOCTOpi, TOOTO MaIOTh
JokaTtuBHe 3HaueHHs. g rpyna npencrapnena npuitmenaukamu (dbiitan “around”, beforan “in front
of, before”, ofer “over, across”), mpukMeTHHKaMU (néah “next to”, hinder “under, down”, midd “at
the middle”) ra mpucniBHuKamMu (uppe “above”, ute “outside of’). Pemra (35 %) - 1ie nexcuka, mo mae
JMPEKIIOHATIbHE 3HAYCHHS, 10 AKOi HaleXaTh NPUHMEHHUKH (f0-geagn “towards”, purh “through”,
geondan “beyond”), npucniBauku (supan “from the south™), miecnosa (etswimman “swim out”),
imennuku (ymbhwyrft “surrounded space”, wundorworuld “a dwelling place”).

3a CeMaHTUYHOI CTPYKTYpOIO CJIOBa 3 MPOCTOPOBHUM 3HAUEHHSM € TOJICEMaHTaMHM, SIKI PO3-
BUHYJIM BIJl JIBOX JI0 JECATH 3Ha4eHb. HalOLIbIIy KUTBKICTh JIGKCMKO-CEMAaHTHMYHUX BaplaHTIB
(Bix 6 no 10 JICB) BusiBJIEHO Y CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi TaKuX OfMHUIG: &t “near, by, in, on, upon,
with, before, next to, into, toward”, bufan “over, above, on, upon, overhead, at a point higher than”.
MeHiy npoayKTUBHICTE ceMaHTH4HOI aepusauii (3-5 JICB) BusBunan npuiiMeHHuku dbitan “on,
around, on the outside, round about”, eefter “after, along, behind, through”, ymbe “around, at, upon,
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near, along”. HalimeHIa KijbKiCTh JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX BapiaHTiB BusiieHa (1-2 JICB) y cTpyk-
Typi 3Ha4eHb NPUHMEHHUKIB widiitan “outside of”, widufan “above”, binnan “in, into”.

OpnHUM 13 YUHHUKIB PO3BUTKY 0araTo3HauHOCTI MPOCTOPOBOI JIGKCHKH Y TABHHOAHTIIIUCHKIA MOBI
€ QyHKIIHAN 3cyB («3pylIeHHs y 3acTocyBaHHI cioBay (Healey, 2016: 79)), cnpuanHeHHiA po3IIH-
PEHHSM Y)KUBaHHS OJUHUIIb, YPI3HOMaHITHEHHSIM KOHTEKCTIB. Hampukias, npuliMeHHUK be yKuBa-
€THCS HA MMO3HAYCHHS TaKUX MPOCTOPOBUX BiTHOIICHB!

1) «3naxomkeHHss Ot dorock» — by (“wunode be lordane” “he dwelt by Jordan”)
(uwmt. 3a: Bosworth, 2014);

1) «po3ramyBaHHsi Ha 4YoMych» — on (“be grunde wod
Bosworth, 2014);

2) «po3TallyBaHHs OJHOTO MpeaMeTa Hajl iHIUM» — upon (“be dam strande
shore”) (tuT. 3a: Bosworth, 2014);

3) «po3TainryBaHHS 32 MeXaMH 40ro-HeOyb» — out of (“Ic dé leede be dam wege” ““I should lead
thee out of the way”) (tut. 3a: Bosworth, 2014);

4)«Big oxniel yactuHu 10 iHmON — along (“Ic be grunde greefe
(umr. 3a: Bosworth, 2014).

VY naBHbOAHIIIMCHKIN MOBI JEKCHYHI OJMHUII BHPAXKAIOTh Pi3HI TUIIM IPOCTOPOBOI CIIPSIMOBa-
Hocti. Cepesl IGKCHMKH 3 TTPOCTOPOBUM 3HAYCHHSIM TIPECTaBICHI Taki BUAW OIHAPHUX OIO3MIIIN:
«Bepx — HM3» (uppe “up, upward” — ofdune “downwards”); «3ang — nmepen» (bec “back™ — fore “in
front of”); ‘Bcepenuni — Ha30BHI’ (inne “inside” — ut “out”); «ueHtp — nepudepis» (middel “equally
distant from extremes or limits” — foweard “in the direction of”).

VY 1aBHBOAHTITIMCHKIM MOBI JIEKCHYHE 3HAYEHHS NMPUIMEHHUKIB XapaKTePH3YEThCS PO3BUHEHOIO
nosicemiero. [IpuiiMeHHUK ceffer, 3aJ1€XKHO B1Jl KOHTEKCTY, MOJKE pealli3yBaTu sIK TeMIopaibHe (cefter
prim monpum “after three months” (Roop, 2002: 65), Tak 1 nokaruBHe (Pd edde dcet wif eefter him
“Then the wife went after him” (Bosworth, 2014: 1053) 3naueHHS.

OxpeMy rpyiy JEKCHYHUX OJMHHUIL 3 MPOCTOPOBUM 3HAYCHHSM CTAHOBIISATH NMPHUCIIBHUKU Ha
TO3HAYEHHST CTOPIH CBITY. 3a JIOMOMOTOI0 Cy(iKCa an- YTBOPIOIOTHCS MPHUCITIBHUKHA 3 a0JIaTHBHUM
3HaueHHAM: sup “southwards” — supan “from the south”; Tak camo east — eastan, norp — norpan,
west — westan. BillIOBiTHO 10 TOTO, SIKMI HAIPSIMOK MTO3HAYA€ JIEKCHYHA OJIMHUIISL, MOXKE 3MiHIOBa-
trcs Gopma ciosa (3a mronoMororo cydikca an-). Hanpukiazn, npuciiBHUK feorr 30epirae mo4aTKOBY
(hopMy, KoJIU Tiepeae 3HAYCHHSI pyXy 10 UEHTPY: Sed sunne geep eall swa feorr adune on nihtlicre tide
under dcere eorpan swd heo on deeg bufan up astihp “The sun goes quite as far down under the earth
in the night time as it rises above it in the day” (1uT. 3a: Bosworth, 2014: 193). Konu iineTbcs mpo pyx
BiJl OIHOTO MiCIIs JIO 1HIIOTO, (hopMa CJI0Ba 3MIHIOEThCS Ha feorran (Dar weron manega wif feorran
“There were women watching from afar” (Wessex Gospels. Luke: 27:55).

JIOCITHUKN CTBEPIKYIOTh, IO HAHOUIBII aKTyaJdhbHOI CXEMOIO MPOCTOPOBUX DPETpe3eHTaIlli
y JTaBHBOAHIIIUCHKIA MOBI € up / down schema, ajgxe 3HAXOJSYHUCh HA 3€MJIi, JIOIWHA MOCTIHHO
nepedyBae IiJ1 €10 rpaBiTALIiHUX CUII, caMe L€l TOCBiJI, pyXy Bropy i BHU3, € BAKJIMBHUM 1 0a30BUM
(Swan, 2010: 56). Sk caymno 3a3Hadae FO. CrenanoB (Crenanos, 2004: 247), eTHOC, aHTJIOCAKCOH-
CBKHI 30KpeMa, € SIBUILEM iCTOpii, TOMY Yac i MPOCTIp CIPUIMAIOTHCS K HIOCH TaKe, IO «IIOYaTOK»,
«IK PO3BUTKY» (up) Ta «3aHenam (down).

Opnaxk 3a pe3yJabTaTaMi HaIOTO JOCIHIDKEHHS YacTKa JICKCUKHU 13 3HAUCHHSIM BEPTUKAIBHOT Opi-
eHramii ‘up - down’ HeBenuka i cTaHOBUTH 4%, 1 7%, BiamoBinHO. HalO11bIl akTyaTbHUMU TIPOCTO-
POBHUMHM OpieHTHpaMU BUSBHINCS ‘in —into’ (12% Big 3aranbHOI KUTBKOCTI JOCIIKYBAaHUX OJJUHHIIb)
ta ‘beyond — back’ (10%). Taky po301KHICT, MOXKHA MOSICHUTH akTyanbHiCTIO omo3uiii [[TEHTP
(IN /INTO) / TEPU®DEPIA (BEYOND / BACK), amxke «y IpOCTOPOBOMY aCIeKTi BCEe TPAIHIIIITHO

G

went on the ground”) (umr. 3a:

EE 13

upon the strand or

IEINNTs

I dig along the ground”)

51



«Iligdennuir apxise» (pinonroziuni HayKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

obepTaeThcst Ha POHI BIAMIHHUAX CBITOINIIAHUX CHCTEM Y BHYTPIIIHBOMY MPOTUCTOSHHI MK METPO-
nofiero (imMmepiero) 1 mpoBiHIli€ro, MictoMm Ta cenom» (Icamuyk, 2016), 1m0 3yMOBIEHO 0COOIMBOC-
TSIMH PO3BHTKY CYyCITIJILCTBA.

Jlexcrka 3 TIPOCTOPOBHMM 3HAYEHHSM € THHAMIYHUM po3psiaoM. CIoBa MOXKYTh BUXOIWUTH 3 YIKHTKY
(birihte “close by”, gehende “near”, onuppan “on’), abo MpogOBKYBaTH (GYHKIIIOHYBATH Y MOBI B 3Mi-
HeHoMmy BuniLiAi (cefierwearde (OE) — afterwards (ME)). HaiiOuibI AMHAMIYHUAM € 3MICTOBHH acIIEKT
CIIOBa, HOro JiekcnuHe 3Ha4eHHs. OJMHHUIN 3 MPOCTOPOBOIO CEMAHTUKOIO YBIHILIM 10 MOP(OIOTiaHOT
CTPYKTYpH PI3HOMAaHITHUX TMO3HAa4eHb: IOBEPHEHHS Ha3al — eefterwearde “in the rear”; cran — upheah
“lofty, noble”; pyx — eetfléon “flee away, escape by flight”, eetswimman “escape by swimming, swim out”.

[IpoananizoBaHi JEKCUYHI OAWHUII KOPETIOIOTh 3 TAKUMU C(EpaMu SKUTTS: TOBKULISA (ymbhwyrft
“surrounded space”, wundorworuld “a dwelling place”); 310poB’s (nirewett “pain in the chest”, nearu
“tightness in the chest”, nearones “narrowness — pain, bodily discomfort™); ophrinan “to touch,
come in contact”).

OpuHu1li 3 TOKaTUBHOIO CEMAaHTUKOIO HAOyBalOTh TMHAMIYHHUX 3HAUYEHb 1 CIIIBBIAHOCATHCS 3 IO3HA-
YeHHsIMU 3MiH (astandan “to stand (of position) — to remain, not to be destroyed’), moOBCIKIEHHUX
I, mpati (stede “place, position — sphere of action, function”).

OnuHuI 3 JUPEKIIOHATBFHOI CEMAHTUKOIO YXXKHBAIOTHCS Ha TMO3HAYCHHS B3a€EMOJii, BIUIUBY
(oncierran “to move and change direction — to mislead, seduce, lead astray”), emoriiiHoro 4u coiti-
anbpHOTO BIUTUBY (inweard “to go in, enter — heartfelt, close to one’s heart, sincere”, (ge)biegan “to
bow, bend down — to humble, abase”).

BucHoBku

OTxe, TEKCHKa 3 TOKATUBHO-IUPEKIIOHAILHUM 3HAUYEHHSIM € BEJIbMU aKTyalbHOIO JJIsl BepOalti-
3aI1il aHMT0CAaKCOHCHKOT KapTuHU CBITy. OKpiM BepOanbHOI MaHidecTalii MPOCTOPOBUX BiTHOIICHB,
MO3HAYEHHS MiCL Ta HampsMy BHUSBHINCS €(DEKTMBHUMH Yy TpoLecax JEKCHYHOI permpe3eHTarii
IHIIIMX KOHIIEMTIB, 30KpeMa COIiaIbHUX 3MiH Ta B3a€MOJII.

IlepcniekTHBY TOAANBIINX JTOCIIIPKEHh CTAHOBHTH BUBYEHHS IPOCTOPOBOI JICKCUKU JTaBHbOAH-
[JTCbKOT MOBH B KOTHITMBHO-TIPArMaTUYHOMY aCIIEKTI.
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